
CHAPTER IV 

CONCWSION 

Translat ion wou ld be of s ign i f icant he lp for 

Univers ity stude nts for understand ing the mater i a l  o f  

the ir re lated study which are most wr itten in Eng l i sh . As 

every language has its own un ique feature . students are 

faced by a lot of prob lems to be so lved in the process o f  

trans lat ion . The translat iona l d i fficu l t ie s  wh ich are the 

trans lator ' s  concern invo lve two important e lements of any 

me ssage : form and content . As they have the know ledge 

background of the source mat e r i a l  to be trans lated , the 

students are expe cted to produce qu ite an acceptab le 

result of translat ion . 

However after ana lyz ing the papers of students o f  

the Facu lty of Pharmacy ,  the wr iter st i l l  found some 

e rrors in grammar . semantic and orsan izat ion of the 

sentence . Ao tua l ly those errors can not be separated 

independent ly accord ing to grammar and semant ic . as they 

often oc cur toge ther . What we c a l led an error might be 

j ust unacceptab le or non-contextua l word or phrase . Most 

of students can grasp the message of the sentence but they 

seem to face d i ff iculty to make natura l c lose s equiva lence 

of the source language < Eng l ish ) into the target languag� 

< I ndone s i an ) .  From the interpretat ion and reconstruct ion 
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of the avai l able data the wri ter c l assifies the 

errors of student � s  trans lat ion work into grammar . seman

t ic and organ izat ion of sentence . The errors in grammar 

inc lude miscomprehension in part ic iple , inappropiate 

adjustment for tense marker ,  wrong cho ice for equiva lence 

of modal preposit ion . and pronoun . wrong order in 

translat ing noun phrase , mistranslation o f  re lat ive 

c l ause . Those errors are c aused by : insuffic ient mastery 

of grammat ical categories of Eng l ish and how to transl ate 

it in acceptab le I ndonesian , fal se ·concept toward the 

grammat ica l aspects , general izat ion on Eng l i sh and I ndone

s ian grammat ical rule , interference of Eng l i sh teach ing , 

regard less the context o f  the sentence , unab le to make 

c losest natura l equiva lence . Bes i de . errors in Semant ic 

are seem become the most common erors done by those stu

dents . i . e .  non-contextual equ ivalence . 

misassoc iat ion/wrong ana logy of a word/phrase to the other 

which seem a lmost the same in sound , subst itut ing and 

adding mean ing , and interference of fore ign 

language /termino logy . Genera l ly those errors are caused by 

insuffic ient mastery of meaning of Eng l ish words , not 

consider ing the context of the sentence and ne g l i gence . 

Prob lem in organ ization invo lve ambiguous sentence , pleo

nasm and fragment / incomple te translat i on . The reasons why 

there are a lot of students who face those prob lems are 
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that they are unab le to make c lose st natural equ ivalence 

and how to transl ate the sentence in acceptab le language . 

Some sugge st ions of how to reduce these errors are : 

1.  The students must increase and improv� the ir Eng l i sh 

grammar comprehens ion . 

2 .  �requent ly read ing the var ious Eng l ish text/di scourse 

from textbooks or magazines re lated to the ir study 

( sc ient i fic discourse ) and a lso keep up the sc ience 

from te levi s ion and radio so they w i l l  be fami l iar ing 

with s ient ific terms . 
. 

3 .  Often make discussion with the experts ( teachers ) about 

the d i fficulty of those termino logy . 

4 .  They often have to pract ice by themse lves or in a 

groups to trans late Eng l i sh text . With the frequent and 

cont inuous prac t ices they w i l l  have flexib i l it ie s  in 

trans lat ing English sentences/text so the trans lat ion 

wou ld not sound awkward or unacceptable . 

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

SKRIPSI COMMON ERRORS IN... RACHMA FITRIANA




